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บทคัดย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเทียบเท่าในการแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปัจจุบันเป็นภาษาไทย โดยเก็บข้อมูลจาก 
นวนิยายภาษาเขมรจำนวน 2 เรื่อง ซึ่งเผยแพร่ใน ค.ศ. 1938 และ 2006 และสำนวน
แปลภาษาไทยของนวนิยายทั้งสอง ผลการศึกษาพบว่าสำนวนแปลภาษาไทยของคำว่า  
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร มี 3 ลักษณะ คือ 1) สามารถแปล
เป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า 2) สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ 
มา ในภาษาไทยได้ แต่ต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ และ 3) ไม่สามารถแปลเป็น 
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คำว่า ไป และ  มา ในภาษาไทยได้ เมื่อพิจารณาปัจจัยที่ทำให้แปลได้อย่างเทียบเท่า 
พบว่ามีปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 3 ปัจจัย คือ 1) การเรียงลำดับคำในประโยคแบบประธาน-
กริยา-กรรมในภาษาเขมรและภาษาไทย 2) การเป็นภาษาคำโดดของภาษาเขมรและ
ภาษาไทย และ 3) การมีหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรและภาษาไทย ส่วนปัจจัยที่
ทำให้เกิดความไม่เทียบเท่าในการแปล คือ การกลายเป็นคำไวยากรณ์ที่ไม่เท่ากันระหว่าง
ภาษาเขมรและภาษาไทย 
คำสำคัญ: ไป, มา, ภาษาเขมร, สำนวนแปลภาษาไทย 
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Abstract 

This article aims to study the equivalence in translating modern 
Khmer words ទៅ /tɨv/ ‘go’ and មក /mɔɔk/ ‘come’ into Thai. The data was 
collected from two Khmer novels published in 1938 and 2006 and their Thai 
translations. It is found that the translations of these two words can be 
categorized into 3 groups: 1) they can be equivalently translated into Thai 
as /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’; 2) they can be translated as /pay/ ‘go’ 
and /maa/ ‘come’ in Thai but the translated sentence must be partly 
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altered; and 3) they cannot be translated as /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ 
in Thai. Three factors responsible for the cases in which ទៅ  / tɨv/  ‘go’ and 
មក  /mɔɔk/  ‘come’ can be translated as /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ in 
Thai include: 1) the Subject-Verb-Object word order in Khmer and Thai; 2) 
the status of Khmer and Thai as isolating languages; and 3) the serial verb 
construction in Khmer and Thai. As for the cases in which ទៅ /tɨv/ ‘go’ and 
មក /mɔɔk/ ‘come’ cannot be translated as /pay/ ‘go’ and /maa/ ‘come’ in 
Thai, the significant factor concerns the process of grammaticalization in 
Khmer and Thai languages.  
Keywords: come, go, Khmer, Thai translation 
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บทนำ 
 ‘ไป’ และ ‘มา’ เป็นคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่พื้นฐานที่พบได้ในทุกภาษา 
(Wilkins & Hill, 1995) ‘ไป’ ใช้เมื ่อการเคลื ่อนที ่น ั ้นมีทิศทางออกห่างจากผู ้พูด  
ส่วน ‘มา’ ใช้เมื่อการเคลื่อนที่มีทิศทางเข้าหาตัวผู้พูด จะเห็นได้ว่าคำทั้งสองเป็นคู่คำ  
ที่มีความหมายตรงข้ามกัน ทิศทางที่ต่างกันน้ันอาจขึ้นอยู่กับผู้พูดว่ามีจุดอ้างอิงเป็นจุดใด 
 ภาษาเขมรเป็นภาษาหนึ่งที่พบลักษณะบางประการที่น่าสนใจเกี่ยวกับ ‘ไป’ 
และ ‘มา’ จากการศึกษาของ กฤตกร สารกิจ, ใกล้รุ่ง อามระดิษ และวิภาส โพธิแพทย์ 
(2563) ซึ่งศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์1และความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 
មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร โดยเก็บข้อมูลจากนวนิยายเรื่อง สูผาต (សូផាត) และนวนิยาย
เรื่อง เมฆจุะอับฺบ (ទមឃច ុះអ័ប្ប) พบว่าคำทั้งสองสามารถปรากฏได้หลายตำแหน่งใน
ประโยค กล่าวคือ คำทั้งสองไม่เพียงปรากฏในกริยาวลี แต่ยังสามารถปรากฏในบุพบทวลี
ได้อีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

 (1)  ខ្ ុំមិនទៅភ្នុំទេញទេ។ 
  /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ   tee/2 

  ฉัน ไม่ ไป พนมเปญ     คำแสดงการปฏิเสธ3 

      (សូផាត) 

 
1 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ รูปภาษาของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 

‘มา’ ในภาษาเขมรในตำแหน่งต่าง ๆ เช่น ปรากฏเป็นกริยาเดี ่ยว ปรากฏนำหน้าคำกริยา 
ปรากฏระหว่างคำกริยา หรือปรากฏตามหลังคำกริยา  

2 การถ่ายถอดเสียงภาษาเขมรใช้ตามระบบของเฮดลีย์และคณะ (Headley et al, 
1997) ในหนังสือ Modern Cambodian-English Dictionary 

3 คำแปลภาษาไทยในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยพิจารณาคำแปลเป็นภาษาไทยโดยคำนึงถึงคำ
ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับความหมายเดิมในภาษาเขมรมากท่ีสุด 
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 (2)  វទិ ៀមមកប្បួ្ ខ្ ុំទៅសទូចត្តី។ 
  /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

  วิลเลียม มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
 (3)  ណារនិនិយាយទៅសូផាត។ 
  /naarin  niʔyiey  tɨv soophaat/ 

  ณาริน  พูด  ไป สูผาต 

      (សូផាត) 
 
 (4)  រ កកុំណាចដែ មានកុំេស់េី ៥ ទៅ ៦ ដម៉ែត្ត បានប្ក់ទបាកមក
  ែ ់ទ ើយ។ 

 /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5 tɨv 6 maet

  baan bɑk  baok  mɔɔk  dɑl  haəy/ 

 คลื่น   ร้าย ที่      มี      ความสูง  ตั้งแต่  5 ไป 6  เมตร 
  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง แล้ว 

     (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

 จากตัวอย่าง (1) - (3) แสดงให้เห็นการปรากฏในกริยาวลีของคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ทั้งนี้ อาจปรากฏเป็นได้ทั้งกริยาเดี่ยวหรือ
ปรากฏร่วมกับคำกร ิยาอื ่น ๆ ในกร ิยาวล ี ขณะที ่ต ัวอย่าง (4) แสดงให้เห ็นว่า
นอกเหนือจากกริยาวลีแล้ว ยังสามารถปรากฏในบุพบทวลีได้ด้วยเช่นกัน 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

157 
 

 ด้วยเหตุที ่งานดังกล่าวข้างต้นได้เลือกเก็บข้อมูลจากนวนิยายภาษาเขมร  
นวนิยายเหล่านั้นมีการแปลเป็นภาษาไทยด้วย ผู้วิจัยจึงได้นำข้อมูลจากสำนวนแปลภาษา
ไทยมาลองเปรียบเทียบด ูพบว่ามีลักษณะที่น่าสนใจบางประการ ดังน้ี 
 
 (5) สำนวนภาษาเขมร 
   ខ្ ុំមិនទៅភ្នុំទេញទេ។ 
  /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ   tee/ 

  ฉัน ไม่ ไป พนมเปญ     คำแสดงการปฏิเสธ 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 
  ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 
      (สูผาด) 
 
 (6) สำนวนภาษาเขมร 
   វទិ ៀមមកប្បួ្ ខ្ ុំទៅសទូចត្តី។ 
  /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

  วิลเลียม มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  วิลเลียมมาชวนน้องไปตกปลา 
      (โพยมพยับหมอก) 
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 (7)  สำนวนภาษาเขมร 
  ណារនិនិយាយទៅសូផាត។ 
  /naarin niʔyiey tɨv soophaat/ 

  ณาริน พูด ไป สูผาต 

      (សូផាត) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ณารินพูดกับสูผาด 

      (สูผาด) 
 
 (8) สำนวนภาษาเขมร   
  រ កកុំណាចដែ មានកុំេស់េី ៥ ទៅ ៦ ដម៉ែត្ត បានប្ក់ទបាកមក
  ែ ់ទ ើយ។ 

 /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5 tɨv 6 maet

  baan bɑk  baok  mɔɔk  dɑl  haəy/ 

 คลื่น   ร้าย ที่      มี      ความสูง  ตั้งแต่  5 ไป  6 เมตร 
  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง แล้ว 

     (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
 สำนวนแปลภาษาไทย 

  คลื่นร้ายที่มีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก) 
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 จากตัวอย่าง (5) และ (6) จะเห็นได้ว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ในภาษาเขมรสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้ โดยยังคงสามารถ
รักษาตำแหน่งและความหมายได้ตามสำนวนภาษาเขมร สอดคล้องกับแนวคิดของ 
ธีระพันธ์ เหลืองทองคำ (2557) ที ่เสนอว่า ไวยากรณ์ของภาษาเขมรและภาษาไทย 
มีความคล้ายคลึงกันมาก แม้ว่าภาษาเขมรจะจัดอยู่ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 
และภาษาไทยจัดอยู่ในตระกูลภาษาขร้า – ไท แต่ก็สามารถนำโครงสร้างไวยากรณ์และ
คำศัพท์ของทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบกันได้แบบคำต่อคำ  
 อย่างไรก็ดี ในความคล้ายคลึงกันนี้ ยังคงมีลักษณะบางประการที่แตกต่างกัน 
เห็นได้จากตัวอย่าง (7) และ (8) ที่ผู้แปลไม่ได้เก็บคำว่า ไป และ มา ไว้ในสำนวนแปล 
หากผู้แปลเลือกเก็บคำว่า ไป และ มา ไว้ เพื่อรักษารูปเดิมตามต้นฉบับ จะได้สำนวน
แปลว ่า *ณาร ินพูดไปส ูผาด  และ *คล ื ่นร ้ายท ี ่ม ีความส ูง 5 ไป 6 เมตร ก ็ได้  
ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว ประโยคทั้งสองต่างก็เป็นประโยคที ่ผิดไวยากรณ์ในภาษาไทย  
ไม่อาจสื่อสารให้เข้าใจได้ 
 จากตัวอย่าง (5) - (8) นี้ จึงทำให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาว่ามีกรณีใดบ้างที่คำว่า ទៅ 

/tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรสามารถแปลเป็นภาษาไทยได้  
โดยสามารถรักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายไว้ได้ตามต้นฉบับ กรณีใดบ้าง
ที่ไม่สามารถทำได้ และมีปัจจัยใดบ้างที่เกี่ยวข้องกับสำนวนแปลรูปแบบต่าง ๆ ท่ีเกิดขึ้น  
 ในการศึกษานี้ ผู ้วิจัยเลือกใช้การวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research)  
เพื่อทำความเข้าใจลักษณะการแปลที่เกิดขึ้น โดยเก็บข้อมูลจากนวนิยายภาษาเขมรและ
ฉบับแปลเป็นภาษาไทยจำนวน 2 เรื่อง คือ นวนิยายเรื่อง สูผาต  (សូផាត) ของ รีม คีน  
(រមី គីន) ซึ ่งแต่งขึ้นเมื่อ ค.ศ. 1938 และตีพิมพ์เผยแพร่ครั ้งแรกใน ค.ศ. 1941 ขณะ
กัมพูชายังเป็นอาณานิคมของฝรั่งเศส นักวิชาการด้านนวนิยายเขมรหลายท่านเห็นว่า 
สูผาตเป็นนวนิยายเรื่องแรกที่แต่งขึ้นเป็นภาษาเขมร (Amratisha, 2009) ในการศึกษานี้ 
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ผู้วิจัยเลือกใช้ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 12 เมื่อ ค.ศ. 1965 (រមី គីន, 1965) เนื่องจากเป็นฉบับที่
ประยูร ทรงศิลป์ นำมาแปลเป็นภาษาไทย ใช้ชื ่อเร ื ่องว่า สูผาด (ร ิม คิน, 2550)   
ส่วนนวนิยายอีกเรื ่องหนึ่งคือ นวนิยายเรื ่อง เมฆจุะอับฺบ (ទមឃច ុះអ័ប្ប) ของ คงฺค์  

บุนเฌือน (គង្គ ប្  នទ ឿន, 2006)  ซึ่งแต่งและตีพิมพ์เมื่อ ค.ศ. 2006 แปลเป็นภาษาไทย
โดยใช้ชื่อเรื่องว่า โพยมพยับหมอก มี ชาญชัย คงเพียรธรรม เป็นบรรณาธิการแปล (คงค์ 
บุนเฌือน, 2557) การที่ผู้วิจัยเลือกนวนิยายทั้ง 2 เรื่องและฉบับแปลเป็นภาษาไทยมาเป็น
ข้อมูลในการวิจัยก็ด้วยเหตุผลหลายประการ คือ เรื่องสูผาตนับเป็นตัวอย่างที่ชัดเจนของ
ภาษาเขมรปัจจุบันที่ปรากฏให้เห็นในงานเขียนร้อยแก้วสมัยใหม่ยุคแรกเริ่ม ในขณะที่
เรื่อง เมฆจุะอับฺบ นั้นแต่งขึ้นหลัง ค.ศ.1993 เมื่อกัมพูชาเปลี่ยนกลับมาปกครองด้วย
ระบอบประชาธิปไตยอีกครั้งหนึ่งหลังจากผ่านการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและสงคราม
อันยาวนานซึ่งมีผลกระทบโดยตรงต่อภาษาเขมรปัจจุบัน ช่วงเวลาการแต่งที่ห่างกันกว่า 
60 ปีน่าจะปรากฏข้อมูลที่น่าสนใจเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงเฉพาะสมัย (synchronic 
change) ในภาษาเขมรซึ่งสะท้อนให้เห็นได้ผ่านการแปล นอกจากนั้น นวนิยายภาษา
เขมรที่มีการแปลเป็นภาษาไทยยังมีจำนวนไม่มากนัก ส่วนใหญ่เป็นการแปลเพื่อประโยชน์
ในการศึกษาภาษาเขมรหรือเพื่อใช้ในการศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาของนวนิยายเป็นหลัก 
ต่างจากเรื่อง สูผาต และ โพยมพยับหมอก ซึ่งมีการตีพิมพ์เผยแพร่แก่ผู้อ่านชาว ไทย
โดยทั่วไป จึงเหมาะแก่การนำมาศึกษาการแปลมากกว่า เหตุผลประการสุดท้ายคือ  
นวนิยายทั ้งสองเรื ่อง เป็นข้อมูลที่  กฤตกร สารกิจ, ใกล้รุ ่ง อามระดิษ และวิภาส  
โพธิแพทย์ (2563) ได้เคยใช้เป็นข้อมูลในการศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรไว้ก่อนแล้ว 
การนำมาศึกษาต่อยอดในด้านการแปล จะทำให้เกิดความเข้าใจเกี ่ยวกับคำทั้งสอง   
และการแปลคำทั้งสองเป็นภาษาไทยท่ีชัดเจนมากยิ่งข้ึน   
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กรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
 
 แนวคิดเร่ืองการแปลและการแปลวรรณกรรม 
 นักวิชาการด้านการแปลคนสำคัญคือ ปีเตอร์ นิวมาร์ก (Newmark, 1988) ได้
อธิบายความหมายของ การแปล ไว้ว่า คือการถ่ายทอดความหมายของเนื้อหาในตัวบท
ต้นฉบับไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้ตรงกับวัตถุประสงค์ของผู้แต่ง กล่าวคือ ผู ้แปลต้อง
พยายามสร้างผลตอบสนองของผู้อ่านฉบับแปลให้ได้เทียบเคียงกับสิ่งที่ตัวบทต้นฉบับ
ต้องการนำเสนอ พร้อมกันนั้น ก็ต้องพยายามรักษารูปแบบของการนำเสนอความคิดใน
ภาษาต้นฉบับไว้ให้มากที่สุดเท่าที่จะทำได้ ดังนั้น ก่อนจะลงมือแปล ผู้แปลจะต้องเข้าใจ
ประเภทและหน้าที่ของตัวบทเสียก่อน เพื่อเลือกแนวทางการแปลให้สอดคล้องกับตัวบท
แต่ละประเภท 
 สำหร ับต ัวบทประเภทวรรณกรรม น ิวมาร ์ก (Newmark, 1988) และ
นักวิชาการด้านการแปลคนอื่น ๆ (Nida and Taber, 2003) จัดให้เป็นตัวบทประเภท
รจนาสาร (Expressive Text) หรือตัวบทที่มุ ่งแสดงอารมณ์และความรู้สึกนึกคิดของ 
ผู้ส่งสาร ตัวบทประเภทนี้มักใช้ถ้อยคำที่ประณีตบรรจงและกลวิธีการเขียนที่หลากหลาย 
โดยผู้แต่งจะให้ความสำคัญในการเลือกรูปภาษา ทั้งการใช้คำ รูปประโยค หรือการลำดับ
ความ เพื่อสื่อความหมายที่ตนต้องการ ดังนั้น ในการแปลตัวบทประเภทนี้จึงควรแปล
ค่อนข้างตรงตัวโดยเคารพถ้อยคำสำนวนของผู้เขียนในตัวบทต้นฉบับ ไรส์ (Reiss, 2000, 
p. 33) ยังเสริมด้วยว่า ผู้แปลควรใส่ใจกับรูปภาษาท่ีผู้ประพันธ์ใช้ แต่มิใช่ว่าต้องยึดติดกับ
โครงสร้างของภาษาต้นฉบับเสียจนทำให้บทแปลอ่านไม่รู้เรื่อง ผู ้แปลควรต้องเข้าใจ  
รูปภาษาต้นฉบับอย่างลึกซึ้งและพยายามค้นหารูปภาษาที่ใช้ในการแปลที่คล้ายคลึง
เพื่อให้เกิดความรู้สึกท่ีใกล้เคียงกัน  
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 การแปลวรรณกรรมเป็นกระบวนการทำงานท่ีผู้แปลจำเป็นต้องมีขั้นตอนในการ
ทำงาน เพื่อให้งานแปลนั้นออกมาอย่างสมบูรณ์ที่สุด วัลยา วิวัฒน์ศร (2557) กล่าวถึง
ขั ้นตอนการแปลวรรณกรรมไว้ว่า ในขั้นแรก ผู ้แปลจะต้องทำความเข้าใจต้นฉบับให้
ละเอียด เพื่อวิเคราะห์บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้อง จากนั้นจึงถ่ายทอด
ความหมายด้วยการแปล โดยคำนึงถึงลักษณะต่าง ๆ ของภาษา เช่น ความเก่า - ใหม่ 
ภาษาพูด - ภาษาเขียน ความหมายนัยแฝงผ่านภาษาวรรณคดี รวมถึงเสียงในภาษา  
เมื่อแปลเสร็จแล้ว ผู้แปลต้องตรวจสอบความเรียบร้อยของตัวบทฉบับแปลอีกครั้ง แล้วจึง
ส่งให้บรรณาธิการพิจารณาตรวจแก้เป็นลำดับสุดท้าย กระบวนเหล่านี้จะต้องทำให้ได้ถึง
ระดับการสร้างสรรค์ของนักประพันธ์ โดยที ่ผ ู ้แปลจะต้องพยายามรักษาบร ิบท  
ทางวัฒนธรรมในภาษาเดิมและคำนึงถึงผู้อ่านฉบับแปลอย่างเท่าเทียมกัน 
 กระบวนการแปลยังเป ็นกระบวนการที ่เก ี ่ยวข้องกับการตัดสินใจของ 
ผู ้แปลอีกด้วย ดังที ่ ไรส์ (อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ ามเรือง, 2552, น. 9) กล่าวถึง
กระบวนการแปลว่าเป็นกระบวนการตัดสินใจอย่างหนึ่ง เมื่อได้ศึกษาตัวบทเป็นอย่างดี
แล้ว ผู้แปลจะต้องผ่านกระบวนการนี้ถึง 2 ขั้นตอน ขั้นแรกเป็นการตัดสินใจหลักเพื่อ
กำหนดแนวทางในการแปล ว่าจะเลือกแปลตามที่ตนเข้าใจ แปลโดยมีจุดมุ่งหมายเฉพาะ 
หรือแปลโดยใช้ตัวบทต้นฉบับเป็นข้อมูลเบื้องต้นในการสร้างตัวบทใหม่  เมื่อผู้แปลได้
ตัดสินใจหลักเรียบร้อยแล้ว ก็มาถึงขั้นตอนของการตัดสินใจย่อย ซึ่งเกี่ยวข้องกับการเก็บ
รายละเอียดต่าง ๆ โดยผู้แปลต้องพิจารณาตัวบทแล้วตัดสินใจว่าจะแปลข้อความนั้น ๆ 
โดยใช้คำศัพท์หรือโครงสร้างประโยคแบบใด เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจสำนวนแปลได้ดีที่สุด 
 จากขั้นตอนการแปลและกระบวนการอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องดังที่ได้กล่าวไปข้างต้น 
จะเห็นได้ว่าการแปลวรรณกรรมเป็นการเลอืกใช้คำศัพท์ โครงสร้างประโยค หรือข้อความ
ในภาษาปลายทาง เพื่อรักษาเนื้อความหรือความหมายเดิมในภาษาต้นทางให้ได้มากที่สุด 
จากแนวคิดนี้ เมื่อนำมาพิจารณาประกอบกับภาษาเขมรและภาษาไทยซึ่งมีโครงสร้าง  



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

163 
 

ทางไวยากรณ์คล้ายคลึงกัน สามารถแปลเทียบกันได้แบบคำต่อคำ กรณีที ่ผ ู ้แปล 
ไม่สามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า และจำเป็นต้องปรับลักษณะบางประการเพื่อให้สามารถ
สื่อความหมายในภาษาเดิมได้ จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจ ผู้วิจัยจะนำแนวคิดนี้มาใช้เพื่อ
พิจารณาคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรกับสำนวนแปลภาษา
ไทยต่อไป 

 
ความเทียบเท่าในการแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’  
ในภาษาเขมรเป็นภาษาไทย 
 จากการเก็บข้อมูล พบว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ใน
ภาษาเขมรสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่าในบางกรณี และบาง
กรณีผ ู ้แปลจำเป็นต ้องปร ับสำนวนแปลภาษาไทยบางประการเพ ื ่อให ้สามารถ  
สื่อความหมายได้เช่นเดียวกับภาษาเขมร ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 

 1. กลุ่มที่แปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า พบใน
ลักษณะต่าง ๆ ดังนี้  
 

 1.1 คำว ่ า  ទៅ  / tɨv/  ‘ไ ป ’ แล ะ  មក  /mɔɔk/  ‘มา ’ ในภาษา เ ขมร 
ที่ปรากฏในกริยาวลี4 
 
 

 
4 กริยาวลี (verb phrase) คือ หน่วยสร้างที่มีคำกริยาเป็นส่วนหลัก จะมีส่วนรอง/

ส่วนขยายหรือไม่ก็ได้ เช่น กำลังกิน ใน เขากำลังกิน และ reading a book ใน He’s reading 
a book. (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 465) 
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 1.1.1 กริยาวลีที่ประกอบด้วยกริยาเดี่ยว 
 

 (9) สำนวนภาษาเขมร 
   ខ្ ុំមិនទៅភ្នុំទេញទេ។ 
  /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ   tee/ 

  ฉัน ไม่ ไป พนมเปญ    คำแสดงการปฏิเสธ 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

      (สูผาด) 
 

 (10) สำนวนภาษาเขมร 
   ខ្ ុំទៅសិនទ ើយ។ 
  /kɲom tɨv sən haəy/ 

  ฉัน ไป ก่อน   แล้ว 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  น้องไปก่อนนะ 

      (โพยมพยับหมอก) 
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 (11) สำนวนภาษาเขมร 
   ឯង្មកេីស្សុកណា? 

  /ʔaeŋ mɔɔk pii srok naa/ 

  เอ็ง มา จาก5 เมือง ไหน 
      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าหนูมาจากไหน 

      (สูผาด) 
 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างข้างต้น ทำหน้าที่เป็น
กริยาหลักของประโยค มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ [นามวลีประธาน + ទៅ/មក + 
(นามวลี6/บุพบทวลี7)] มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่เชิงกายภาพจากสถานที่หนึ่งไปยัง
สถานที่หนึ่ง จะเห็นได้ว่าในสำนวนแปลภาษาไทย ผู้แปลสามารถแปลเป็นคำว่า ไป  
และ มา โดยสามารถนำคำทั้งสองไปแทนท่ีคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ในภาษาเขมรได้อย่างเทียบเท่า สามารถรักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมาย
เดิมในภาษาเขมรเอาไว้ได้ 

 
5 เฮดลีย์และคณะ (Headley et al, 1997) จัดให้คำว่า េី /pii/ ‘จาก’ ในภาษาเขมร 

เป็นคำบุพบท 

6 นามวลี (noun phrase) คือ หน่วยสร้างที่มีคำนามเป็นส่วนหนัก จะมีส่วนรอง/ส่วน
ขยายหรือไม่ก็ได้ เช่น หนังสือ, หนังสือของฉัน (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 302) 

7 บุพบทวลี (prepositional phrase) คือ วลีที่มีคำบุพบทปรากฏนำหน้านามวลี ท้ัง
สองส่วนนี้จะปรากฏร่วมกันเป็นองค์ประกอบเดียวกัน ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ (จรัสดาว 
อินทรทัศน์, 2539, น. 57) 
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 1.1.2 กริยาวลีที่ประกอบด้วยคำกริยาหลายคำ 
   

1.) ปรากฏหน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 

 (12) สำนวนภาษาเขมร 
   ឯង្ទៅរកទោកច ុះ។ 

  /ʔaeŋ tɨv rɔɔk look coh/ 

  เอ็ง ไป หา ท่าน เถอะ 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าจง8ไปหาท่านเถอะ 

      (สูผาด) 
 
 (13) สำนวนภาษาเขมร 
  វទិ ៀមមកប្បួ្ ខ្ ុំទៅសទូចត្តី។ 
  /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

  วิลเลียม มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
 

 
8 ผู ้ว ิจ ัยจัดให้คำว่า จง ในบริบทนี ้ เป็นคำช่วยกริยา โดยพิจารณาข้อมูลจาก

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556) ท่ีจัดให้คำว่า จง เป็นคำช่วยกริยาบอกความบังคับ 
เช่น จงปฏิบัติตามระเบียบวินัย, หรือบอกความหวัง เช่น จงมีความสุขความเจริญ 
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  สำนวนแปลภาษาไทย 

  วิลเลียมมาชวนน้องไปตกปลา 

      (โพยมพยับหมอก) 
 
 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏหน้า
คำกริยาอื่นในกริยาวลี มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ [นามวลีประธาน + ទៅ/មក + 
คำกริยา + นามวลี] มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ทางกายภาพและแสดงทิศทาง 
การเคลื่อนเข้าหาหรือออกห่างจากตัวผู้พูด จะเห็นได้ว่าในสำนวนแปลภาษาไทย ผู้แปล
สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา หน้าคำกริยาอื่นในกริยาวลีได้เช่นเดียวกัน จึงทำให้
สามารถรักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายเดิมเอาไว้ได้ 
 
 2.) ปรากฏระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 
 (14) สำนวนภาษาเขมร 
  ខ្ ុំទចញទៅ ក់ត្តីសិន។ 
  /kɲom cəɲ tɨv lʊək  trəy sən/ 

  ฉัน ออก ไป ขาย ปลา  ก่อน 

      (សូផាត) 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันจะออกไปขายปลาก่อน 

      (สูผาด) 
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 (15) สำนวนภาษาเขมร 
  មីង្ទនឿនទែើរមក រដកបរេទនចរ។ 
  /miiŋ nɨən daə mɔɔk chɔɔ kbae 

  peaʔneecɑɑ/ 

  น้า เนือน เดิน มา ยืน ใกล้ 
  พเนจร 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เนือนเดินมายืนข้างพเนจร 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏ
ระหว่างคำกริยาอื่นในกริยาวลี มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ [นามวลีประธาน + คำกริยา + 
ទៅ/មក  + คำกริยา + นามวลี/บุพบทวลี]  มีความหมายแสดงทิศทางของคำกริยาที่
ปรากฏนำหน้า และมีการเคลื่อนที่เพื่อกระทำอาการของคำกริยาต่อไป จะเห็นได้ว่า  
ในสำนวนแปลภาษาไทย ผู้แปลสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา หน้าคำกริยาอื่นใน
กริยาวลีได้เช่นเดียวกัน ไม่จำเป็นต้องปรับรูปแบบทางวากสัมพันธ์ใหม่แต่อย่างใด 
 
 3.) ปรากฏหลังคำกริยาอื่นในกริยาวลี 
 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร เมื ่อปรากฏ
ตามหลังคำกริยาอื่นในกริยาวลีจะมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ [นามวลีประธาน + 
คำกริยา + ទៅ/មក + (นามวลี/บุพบทวลี)] ทั้งนี้ ความหมายของคำทั้งสองจะเปลี่ยนไป
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ตามคำกริยาที่ปรากฏนำหน้า จากการเก็บข้อมูลพบความหมายของคำทั้งสองและสำนวน
แปลภาษาไทยที่สามารถรักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์เดิมไว้ได้ ดังนี้ 
 
 (16) สำนวนภาษาเขมร 
  នាង្ទោតទៅកន ង្េឹកេទនេ។ 
  /nieŋ loot tɨv knoŋ tɨk tʊənlee/ 

  นาง กระโดด ไป ใน น้ำ แม่น้ำ 

      (សូផាត) 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  หล่อนกระโดดลงไปในน้ำ 

      (สูผาด) 
 

 (17) สำนวนภาษาเขมร 

  ទៅជ័យរត់មក។ 
  /cavcey rʊət mɔɔk/ 

  เจ้าชัย วิ่ง มา  

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าชัยวิ่งเข้ามา 

      (สูผาด) 
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 (18) สำนวนภาษาเขมร 

  យប់្ប្នតិច ត្បាកែជាប្ង្ខ្ ុំត្តឡប់្មកវញិទ ើយ។ 
  /yup bɑntəc praakɑt  cie bɑɑŋ 

  kɲom trɑlɑp mɔɔk vɨɲ haəy/ 

  กลางคืน เล็กน้อย ควรจะ, น่าจะ เป็น พี ่
  ฉัน กลับ มา กลับ แล้ว 
      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  พอหัวค่ำหน่อย พี่ของฉันน่าจะกลับมาแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏหลัง
คำกริยาแสดงการเคลื่อนที่ มีความหมายแสดงทิศทางการเคลื่อนที่ในเชิงกายภาพทั้งเข้า
หาตัวผู้พูดและออกห่างจากตัวผู้พูด อาจมีหรือไม่มีบุพบทวลีตามหลังก็ได้ จะเห็นได้ว่าใน
สำนวนแปลภาษาไทย ผู้แปลสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา หลังคำกริยาอื่นใน
กริยาวลีได้เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ดี สำนวนแปลภาษาไทยในตัวอย่าง (17) ได้แสดงให้เห็น
ว่าผู้แปลอาจเลือกใช้คำกริยาอื่นเสริมในประโยคได้  เช่น การเพิ่มคำว่า เข้า ในสำนวน
แปลภาษาไทย ทั้งนี้ คำกริยาที่เพ่ิมเข้ามานั้นยังคงปรากฏอยู่หน้าคำว่า มา ทำให้คำว่า มา 
ปรากฏตามหลังคำกริยาเช่นเดียวกับตัวอย่างคำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 
 
 (19) สำนวนภาษาเขมร 
  ទ ុះបី្អូនស្លេ ប់្ទៅក៏អូនបិ្េដភ្នកជិតដែរ។ 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

171 
 

  /tʊəhbəy ʔoon slap tɨv kɑɑ 

  ʔoon bət pnɛɛk cɨt dae/ 

  ถึงแม้ว่า  น้อง ตาย ไป ก็ 
  น้อง ปิด ตา ชิด เช่นกัน 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  แม้ว่าน้องตายไป น้องก็ตายตาหลับแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏหลังคำกริยาแสดงการเปลี่ยน
สถานภาพ คือ คำว่า ស្លេ ប់្ /slap/ ‘ตาย’ มีความหมายแสดงการเปลี่ยนสถานภาพ 
จากการมีชีวิตไปสู่สถานภาพใหม่ที่ไม่มีชีวิต จะเห็นได้ว่าในสำนวนแปลภาษาไทย ผู้แปล
สามารถแปลเป็นคำว่า ไป หลังคำกริยาอื่นในกริยาวลีได้เช่นเดียวกัน กล่าวคือ สามารถ
รักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายเดิมไว้ได้ 
 

 (20) สำนวนภาษาเขมร 

  ទរឿង្ទនុះកនេង្ទៅទត្ចើនដខទ ើយ។   
  /rɨəŋ nih kɑnlɑɑŋ tɨv craən khae haəy/ 

  เรื่อง นี ้ ผ่าน (เวลา) ไป มาก เดือน แล้ว 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เรื่องนี้ผ่านไปหลายเดือนแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก) 
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 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในตัวอย่างข้างต้น ปรากฏหลังคำกริยา កនេង្ /kɑnlɑɑŋ/ 
‘ผ่าน(เวลา)’ มีความหมายแสดงการณ์ลักษณะ9 ทำให้เห็นว่าเหตุการณ์ได้เกิดขึ้นไปแล้ว 
เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทยจะเห็นว่าสามารถแปลเป็นภาษาไทยโดยรักษารูปแบบ
ทางวากยสัมพันธ์และความหมายเดิมไว้ได้เช่นเดียวกัน 
 
 1.2 คำว ่ า  ទៅ  / tɨv/  ‘ไป ’ และ  មក  /mɔɔk/  ‘มา ’ ในภาษา เขมร 
ที่ปรากฏในบุพบทวลี 
 
 (21) สำนวนภาษาเขมร 
  េីផ្ទុះទៅស្លោ មានត្ប្ដវង្ត្ប្ដ  បី្គីឡូទម៉ែត្ត  
  /pii pteah tɨv saalaa mien prɑvaeŋ 

  prɑhael bəy kiiloomaet/ 

  จาก บ้าน ไป โรงเรียน ม ี ระยะทาง 

  ประมาณ สาม กิโลเมตร 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  จากบ้านพักไปโรงเรียน มีระยะทางห่างกันกว่า 3 กิโลเมตร 
      (โพยมพยับหมอก) 
 
 

 
9 การณ์ลักษณะ (aspect) คือ ประเภททางไวยากรณ์ที่ระบุลักษณะหรือสภาพของ

เหตุการณ์ ณ เวลาใดเวลาหน่ึง ซ่ึงแสดงโดยคำกริยา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น. 42) 
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 (22) สำนวนภาษาเขมร 
  តុំង្េីថ្ងៃទនុះទៅ អញឪ្យប្នទប់្ឯង្មួយទៅទ ើផ្ទុះ។ 
  /taŋpii tŋay nih tɨv ʔaɲ ʔaoy 

  bɑntup ʔaeŋ muəy nɨv ləə pteah/ 

  ตั้งแต่ วัน นี ้ ไป ข้า ให ้
  ห้อง เอ็ง หนึ่ง อยู ่ บน บ้าน 
      (សូផាត) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ตั้งแต่วันน้ีไป ฉันจะให้ห้องหนูหนึ่งห้องอยู่ข้างบนบ้าน 
      (สูผาด) 
 
 (23) สำนวนภาษาเขมร   
  ទ ត ទមេចក៏តុំង្េីត្េឹកមក ខ្ ុំបានជួប្នាង្ទត្ចើនែង្ទ ើយនាង្ដប្រ
  ជាមិនត្េមនិយាយរកខ្ ុំមួយមា៉ែ ត់។ 
  /haetmdəc kɑɑ taŋpii prɨk mɔɔk kɲom

  baan cuəp nieŋ craən dɑɑŋ haəy  nieŋ

  bae cie mɨn prɔɔm niʔyiey rɔɔk kɲom 

  muəy mat/ 

  เหตุใด  ก็ ตั้งแต ่ เช้า มา ฉัน 

  ได้ พบ นาง หลาย ครั้ง แล้ว นาง 

  กลับ เป็น ไม่ ยอม พูด หา ฉัน 

  หนึ่ง คำ  

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
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  สำนวนภาษาไทย 

  เหตุใดตั้งแต่เช้ามา ผมได้พบคุณหลายครั้งแล้ว คุณกลับทำเป็นไม่
  ยอมพูดจากับผมสักคำ 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในตัวอย่างทั ้งสามข้างต้น 
ปรากฏในบุพบทวลี มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ [คำบุพบท + นามวลีจุดเริ่มต้น + ទៅ/
មក + (นามวลีจุดหมาย)] มีความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางพื้นที่และความสัมพันธ์  
ทางเวลา เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย จะเห็นได้ว่าในบริบทนี้สามารถแปลเป็น 
คำว่า ไป และ มา แทนที่คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 
โดยรักษารูปแบบทางวากสัมพันธ์และความหมายเดิมไว้ได้ 
 จากตัวอย่างที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นได้ว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 
មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏในกริยาวลี มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ 
ทางกายภาพ แสดงทิศทางการเคลื ่อนที ่ แสดงการเปลี ่ยนสถานภาพ และแสดง 
การณ์ลักษณะ โดยเฉพาะการปรากฏร่วมกับคำกริยาที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่
และการปรากฏในบุพบทวลี มีการแสดงความสัมพันธ์ทางพื ้นที ่และความสัมพันธ์ 
ทางเวลานั ้น ผู ้แปลสามารถแปลเป็นภาษาไทยได้อย่างเทียบเท่า อย่างไรก็ดี ยังมี  
บางบริบทที่ผู้แปลจำเป็นต้องปรับสำนวนแปลบางประการเพื่อให้สื่อความหมายเดิมได้ 
ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงประเด็นนี้เป็นลำดับต่อไป  
 

 2. กลุ่มที่แปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้ แต่ต้องปรับรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ 
 จากการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยพบว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ 
ในภาษาเขมรที่ปรากฏตามหลังคำกริยาบางประเภท เมื่อแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ใน
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ภาษาไทย จำเป็นต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์บางประการ เพื่อให้สามารถแปลเป็น
คำทั้งสองในภาษาไทย ตัวอย่างข้อมูลในกลุ่มนี้มีดังนี้ 
 
 (24) สำนวนภาษาเขมร   
  ឪ្េ កខ្ ុំបាន ក់េង្សួរទៅស្លោទរៀនទ ើយ 
  /ʔəvpuk kɲom baan teaktɔɔŋ suə tɨv

  saalaariən haəy/ 

  พ่อ ฉัน ได้ ติดต่อ  ถาม ไป 
  โรงเรียน  แล้ว    
      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
  สำนวนภาษาไทย 

  พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก)  

 
 จากตัวอย่าง (24) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ 
คือ [นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการสื ่อสาร) +  ទៅ + นามวลีสถานท่ี]  
มีความหมายแสดงทิศทางการสื ่อสารที่เคลื ่อนที ่ออกไป จะเห็นได้ว่าเมื ่อแปลเป็น
ภาษาไทย หากแปลเป็นสำนวนภาษาไทยว่า *พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปโรงเรียนแล้ว  
จะเป็นประโยคที่ไม่อาจสื่อสารให้เข้าใจได้ เนื่องจากในภาษาไทยไม่ใช้คำว่า ไป ในบริบท
นี้ ผู้แปลจึงได้เพิ่มคำบุพบท ยัง หน้าคำว่า โรงเรียน ซึ่งเป็นนามวลีแสดงสถานที่ ทำให้
รูปแบบทางวากยสัมพันธ์เปลี่ยนไปกลายเป็นบุพบทวลีปรากฏตามหลังคำว่า ไป การแปล
ด้วยวิธ ีน ี ้จ ึงทำให้ผ ู ้แปลสามารถเลือกเก็บคำว่า ไป ไว ้ได ้ด ้วยการปร ับรูปแบบ 
ทางวากยสัมพันธ์ใหม่ 
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 (25) สำนวนภาษาเขมร   
  កញ្ញា មា តីតប្មកប្ង្វញិទោយញញឹម។ 
  /kaɲɲaa mieleaʔdəy tɑɑp mɔɔk bɑɑŋ vɨɲ

  daoy ɲɔɲɨm/ 

  นางสาว มาลตี  ตอบ มา พี ่
  กลับ โดย ยิ้ม 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนภาษาไทย 

  มาลตีตอบกลับมาอย่างยิ้มแย้ม   
      (โพยมพยับหมอก)  

 
 จากตัวอย่าง (25) คำว่า មក /mɔɔk/ ‘มา’ ปรากฏในรูปแบบทางวากยสัมพนัธ์ 
คือ [นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการสื่อสาร) + មក + វញិ] มีความหมาย
แสดงทิศทางการสื่อสารที่เคลื่อนที่เข้าหาผู้พูด จากตัวอย่างนี้ คำว่า  វញិ /vɨɲ/ ‘กลับ’ 
เป็นคำวิเศษณ์ขยายคำกริยาเพื่อแสดงการย้อนกลับในภาษาเขมร แต่ในภาษาไทยนั้น  
ไม่มีคำวิเศษณ์นี้ เมื่อผู้แปลต้องการรักษาความหมายเดิมในภาษาเขมรจึงต้องเลือกใช้คำ
ว่า กลับ ซึ่งเป็นคำกริยาในภาษาไทย หากแปลเป็นสำนวนแปลภาษาไทยว่า *มาลตีตอบ
มากลับพี ่อย่างยิ ้มแย้ม ประโยคนี ้จะเป็นประโยคที ่ผ ิดไวยากรณ์ ดังนั ้น ผู ้แปลจึง
จำเป็นต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ใหม่ โดยสลับคำว่า กลับ มาไว้ข้างหน้า ทำให้
สามารถเก็บคำว่า มา ไว้ในสำนวนแปลนี้ได้ 
 จากตัวอย่างที่ได้กล่าวไปข้างต้น จะเห็นได้ว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 
មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏในกริยาวลี โดยเฉพาะการปรากฏตามหลัง
คำกริยาแสดงการสื่อสาร ผู้แปลจะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา พร้อมกับแปล
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คำอื่น ๆ ในประโยคได้ในทันที ผู ้แปลจำเป็นต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ใหม่ 
เนื่องจากคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทย เมื่อปรากฏตามหลังคำกริยาแสดงการสื่อสารจะ
ไม่สามารถใช้เชื่อมกับคำนามที่เป็นผู้รับการสื่อสารได้เช่นในภาษาเขมร ผู้แปลจำเป็นต้อง
ใช้คำบุพบทหรือการสลับตำแหน่งบางประการเพื่อให้สื่อความหมายดังเดิมได้ อย่างไรก็ดี  
ในบริบทนี้ผู้แปลสามารถแปลโดยใช้คำว่า ไป และ มา ได้ เพียงแต่ต้องปรับรูปแบบบาง
ประการให้สละสลวยขึ้น ทว่ายังมีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์อีกจำนวนหนึ่งที่ไม่สามารถ
แปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงประเด็นนี้เป็นลำดับถัดไป 
 

 3. กลุ่มที่แปลเป็นคำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยไม่ได้ 
 

 3.1 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรที่ปรากฏในกริยาวลี 
 จากการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าในบางประโยคนั้น เมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ ปรากฏหลังคำกร ิยาอื ่นในกร ิยาวลี  เช ่น คำกร ิยาแสดงการติดต ่อส ื ่อสาร  
จะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป ในภาษาไทยได้ ตัวอย่างสำนวนภาษาเขมรและสำนวน
แปลภาษาไทยที่พบมีดังนี้ 
 

 (26) สำนวนภาษาเขมร   
  ណារនិនិយាយទៅសូផាត។ 
  /naarin niʔyiey tɨv soophaat/ 

  ณาริน พูด ไป สูผาต 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ณารินพูดกับสูผาด 

      (สูผาด) 
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 เมื่อพิจารณาตัวอย่าง (26) จะเห็นได้ว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏตามหลัง
คำกริยาที่เกี่ยวข้องกับการติดต่อสื่อสาร คือ คำว่า  និយាយ /niʔyiey/ ‘พูด’ มีรูปแบบ
ทางวากยสัมพันธ์ คือ [นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ (แสดงการสื่อสาร) + ទៅ + 
(นามวลี)] เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย พบว่าผู้แปลได้ปรับสำนวนแปลภาษาไทย
ใหม่ โดยใช้คำว่า กับ ซึ่งเป็นคำเชื่อมบอกผู้มีส่วนร่วม เชื่อมนามวลีที่ปรากฏตามหลัง 
เนื่องจากไม่สามารถใช้คำว่า ไป เพื่อสื่อความหมายให้ตรงตามต้นฉบับได้  
 
 (27) สำนวนภาษาเขมร 
  អូនទគង្ប្នតិចទៅ   
  /ʔoon keeŋ bɑntəc tɨv/ 

  น้อง นอน เล็กน้อย ไป   
      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  น้องนอนต่ออีกสักหน่อยเถอะ    
      (สูผาด) 
 

 (28) สำนวนภาษาเขมร 
   ប់្ឆ្ៃ ់ទៅ   
  /chup cŋɑl tɨv/ 

  หยุด สงสัย ไป 
      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
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  สำนวนแปลภาษาไทย 

  หยุดงงเถอะ     
      (โพยมพยับหมอก) 
 
 ในตัวอย่าง (27) และ (28) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในสำนวนภาษาเขมรปรากฏ
ตามหลังคำกริยากระทำหรือคำกริยาอารมณ์ซึ่งเป็นคำกริยาที่ไม่ได้แสดงการเคลื่อนที่ทาง
กายภาพ แต่แสดงให้เห็นความต่อเนื่องและการดำเนินไปของเหตุการณ์  จึงไม่ได้แสดง
ทิศทาง หรือมีเส้นทางการเคลื่อนที่เข้ามาเกี ่ยวข้อง มีรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ คือ  
[นามวลีประธาน + คำกริยากระทำ/คำกริยาอารมณ์ + ទៅ] เมื่อแปลเป็นภาษาไทยพบว่า 
ผู้แปลเลือกแปลโดยใช้คำเสริมท้ายหรือคำลงท้าย10 คือ คำว่า เถอะ ดังนั้น การแปล
สำนวนภาษาไทยของคำในบริบทน้ี ผู้แปลจะไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป ได้ จำเป็นต้อง
พิจารณาเจตนาของประโยคเสียก่อน จึงจะเลือกใช้คำเสริมท้ายได้อย่างเหมาะสม  
 
 3.2 คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรที่ปรากฏในบุพบทวลี 
 จากการเก็บข้อมูล พบตัวอย่างคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรที่ปรากฏใน
บุพบทวลี มีความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางปริมาณ เมื่อแปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลไม่
สามารถแปลเป็นคำว่า ไป ในภาษาไทยได้ ตัวอย่างท่ีพบมีดังนี้ 
 (29) สำนวนภาษาเขมร 
  រ កកុំណាចដែ មានកុំេស់េី ៥ ទៅ ៦ ដម៉ែត្តបានប្ក់ទបាកមក
  ែ ់ទ ើយ 

 
10 คำเสริมท้ายหรือคำลงท้าย (final particles) หมายถึง คำหรือกลุ่มคำที่ใช้เสริม

ท้ายข้อความหรือหน่วยภาษาระดับต่าง ๆ อาจมีทำนองเสียงเพื่อบอกอารมณ์ ความรู้สึก เจตนา
ของผู้พูด (อรวรรณ บุญยฤทธิ์, 2562, น. 220) 
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 /rɔlɔɔk   kɑmnaac  dael mien kɑmpʊəh  pii 

  5 tɨv 6  maet baan bɑk  baok  mɔɔk  dɑl 

  haəy/ 

 คลื่น   ร้าย   ที ่ มี      ความสูง  ตั้งแต่ 
  5 ไป 6  เมตร  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง
  แล้ว 

     (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  คลื่นร้ายที่มีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว  

      (โพยมพยับหมอก) 
 
 ในตัวอย่าง (29) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏในบุพบทวลี มีรูปแบบทาง
วากยสัมพันธ์ คือ [คำบุพบท + นามวลีจุดเร่ิมต้น + ទៅ + นามวลีจุดหมาย] มีความหมายแสดง
ความสัมพันธ์ทางปริมาณ เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทยจะเห็นว่าผู้แปลได้ปรับ
สำนวนแปลภาษาไทยใหม่ ทำให้ไม่ปรากฏคำว่า ไป หากผู้แปลเลือกใช้สำนวนแปล 
ที่ปรากฏคำว่า ไป จะได้สำนวนแปลภาษาไทยเป็น *คลื่นร้ายที่มีความสูง 5 ไป 6 เมตร  
ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว ประโยคนี ้เป็นประโยคที ่ผ ิดไวยากรณ์ภาษาไทย ดังนั้น  
ในการเชื่อมนามวลีเข้ากับเนื้อความในบุพบทวลีนี้ ผู้แปลจึงต้องปรับจากคำว่า ไป เป็น 
คำว่า ถึง เพื ่อใช้บอกจุดหมาย แสดงให้เห็นว่าในกรณีนี ้ คำว่า ไป ในภาษาไทย  
ไม่สามารถแสดงรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายที่เทียบเท่ากับคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ ในภาษาเขมรได้ 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏตามคำหลังคำกริยาแสดงการสื่อสารนั ้น ผู ้แปลอาจปรับ
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รูปแบบทางวากยสัมพันธ์เล็กน้อยได้ในบางบริบท ดังข้อมูลที่ได้กล่าวถึงในประเด็นก่อน
หน้า ทว่าในบริบทนี้ ผู้แปลจำเป็นต้องเลือกใช้คำใหม่เพื่อให้สื ่อความหมายได้ดังเดิม 
ดังนั้น เมื่อจะต้องแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ที่ปรากฏตามหลัง
คำกริยาแสดงการสื่อสาร ผู้แปลจะต้องมีความระมัดระวังมากขึ้น เพื่อไม่ให้การแปลเกิด
ข้อผิดพลาด โดยอาจพิจารณาเลือกคำแปลจากคำบุพบทในภาษาไทย แล้วจึงนำมา
พิจารณาว่าคำที่เลือกมานั้นสื ่อความหมายตรงกับความหมายในภาษาเขมรหรือไม่  
ก่อนจะแปลความหมายในบริบทนี้ต่อไป นอกจากนี้ เมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร ปรากฏตามหลังคำกริยาที ่ไม ่ได ้แสดงการเคลื ่อนที่  
ทางกายภาพ แต่แสดงความต่อเนื่องและการดำเนินไปของเหตุการณ์ ผู้แปลอาจพิจารณา
การแปลเสียใหม่ โดยเลือกใช้คำลงท้ายในภาษาไทยที่สื่อเจตนาหรือความรู้สึกนั้นตามที่ 
ผู้แปลเห็นว่าเหมาะสม ขณะที่คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษา
เขมรที่ปรากฏในบุพบทวลี มีความหมายแสดงความสัมพันธ์ทางปริมาณนั้น ผู้แปลจะแปล
โดยใช้คำว่า ไป ไม่ได้ เนื่องจากคำดังกล่าวยังไม่สามารถทำหน้าท่ีนี้ได้ในภาษาไทย ผู้แปล
จำเป็นต้องเลือกใช้คำใหม่ให้เหมาะสม จะเห็นได้ว่ากรณีต่าง ๆ เหล่านี้ เป็นกรณีที่ยังมี
ข้อจำกัดเรื่องการใช้คำว่า ไป และ มา ในภาษาไทย เมื่อต้องแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ 
และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในบริบทนี ้ผู้แปลจะต้องมีความรอบคอบในการแปลมากขึ้น เพื่อ
ไม่ให้เกิดข้อผิดพลาดในสำนวนแปล 
 จากความเทียบเท่าในการแปลทั้งสามกลุ่มที่ได้อธิบายมานี้ ผู้วิจัยเห็นว่าอาจ
เกิดขึ้นจากปัจจัยบางประการ ซึ่งจะได้กล่าวถึงในเนื้อหาส่วนถัดไป 
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ปัจจัยที่เกี่ยวข้องกับความเทียบเท่าในการแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 

/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรเป็นภาษาไทย 

 
 1. ปัจจัยท่ีทำให้แปลได้อย่างเทียบเท่า 
 

 1.1 การเรียงลำดับคำในประโยคแบบประธาน-กริยา-กรรมในภาษาเขมรและ
ภาษาไทย 

ภาษาแต่ละภาษาอาจมีการจัดเรียงลำดับคำในประโยคแตกต่างกันไป เช่น 
ภาษาอังกฤษมีการเรียงลำดับคำแบบประธาน -กริยา-กรรม ขณะที ่ภาษาพม่าและ
ภาษาญี่ปุ่น มีการเรียงลำดับคำแบบประธาน-กรรม-กริยา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 
2560) เมื ่อพิจารณาภาษาเขมรและภาษาไทย แม้ว่าจะอยู ่ในตระกู ลภาษาต่างกัน  
แต่ภาษาท้ังสองมีการเรียงลำดับคำในประโยคเหมือนกันคือ ประธาน-กริยา-กรรม และมี
การวางส่วนขยายคำนามไว้หลังคำนามที่ต้องการเช่นกัน (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 
2553, น. 203) การเรียงลำดับคำในประโยคคล้ายกันเช่นนี้ จึงเป็นปัจจัยสำคัญที่ทำให้  
ผู้แปลสามารถนำภาษาทั้งสองมาแปลเปรียบเทียบกันได้แบบคำต่อคำ ดังตัวอย่างสำนวน
แปลของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ที ่ปรากฏเป็นกริยาเดี ่ยวใน
กริยาวลี เช่น 
 
 (30) สำนวนภาษาเขมร 
   ខ្ ុំមិនទៅភ្នុំទេញទេ។ 
  /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ   tee/ 

  ฉัน ไม่ ไป พนมเปญ    คำแสดงการปฏิเสธ 

      (សូផាត) 
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  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

      (สูผาด) 
 
 (31) สำนวนภาษาเขมร 
   ឯង្មកេីស្សុកណា? 

  /ʔaeŋ mɔɔk pii srok naa/ 

  เอ็ง มา จาก เมือง ไหน 
      (សូផាត) 
 
  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าหนูมาจากไหน 

      (สูผาด) 
 

 จากตัวอย่าง (30) และ (31) แสดงให้เห็นการเรียงลำดับคำในประโยคแบบ
ประธาน-กริยา-กรรมในภาษาเขมรและภาษาไทย ผู้แปลสามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า
โดยไม่จำต้องปรับโครงสร้างประโยคหรือปรับการเรียงลำดับคำในประโยคแต่อย่างใด 
หลักฐานนี้จึงช่วยสนับสนุนความคิดเรื่องการแปลแบบเทียบคำต่อคำของภาษาทั้งสอง 
ได้เป็นอย่างดีว่าเป็นการแปลที่กระทำได้โดยง่าย 
 
 1.2 การเป็นภาษาคำโดดของภาษาเขมรและภาษาไทย  

แม้ว่าภาษาเขมรจะอยู ่ในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติกซึ ่งมีการสร้างคำ 
แบบภาษาคำต ิดต ่อ (agglutinative language) ค ือ ม ีการสร ้างคำด ้วยการเติม 
หน่วยคำเติม (affix) แต่เมื ่อพิจารณาการใช้คำในภาษาเขมรจะพบว่ามีลักษณะของ
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ภาษาคำโดด ( isolating language) คือ ไม่ม ีการเปลี ่ยนแปลงรูปคำเพื ่อทำหน้าที่  
ทางไวยากรณ์ (วัลยา ช้างขวัญยืน และคณะ, 2553, น. 202) ดังนั ้น เมื ่อแปลเป็น
ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาคำโดด จึงสามารถแปลได้อย่างเทียบเท่า ดังจะเห็นได้จากตัวอย่าง
ต่อไปนี ้
 
 (32) สำนวนภาษาเขมร 
   ខ្ ុំមិនទៅភ្នុំទេញទេ។ 
  /kɲom mɨn tɨv pnumpɨɲ   tee/ 

  ฉัน ไม่ ไป พนมเปญ    คำแสดงการปฏิเสธ 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันไม่ไปพนมเปญหรอก 

      (สูผาด) 
 

 (33) สำนวนภาษาเขมร 
   ឯង្មកេីស្សុកណា? 

  /ʔaeŋ mɔɔk pii srok naa/ 

  เอ็ง มา จาก เมือง ไหน 
      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าหนูมาจากไหน 

      (สูผาด) 
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 (34) สำนวนภาษาเขมร 
  ខ្ ុំទចញទៅ ក់ត្តីសិន។ 
  /kɲom cəɲ tɨv lʊək  trəy sən/ 

  ฉัน ออก ไป ขาย ปลา  ก่อน 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันจะออกไปขายปลาก่อน 

      (สูผาด) 
 

 (35) สำนวนภาษาเขมร 
  មីង្ទនឿនទែើរមក រដកបរេទនចរ។ 
  /miiŋ nɨən daə mɔɔk chɔɔ kbae 

  peaʔneecɑɑ/ 

  น้า เนือน เดิน มา ยืน ใกล้ 
  พเนจร 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เนือนเดินมายืนข้างพเนจร 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 จากตัวอย่าง (32) - (35) จะเห็นว่าเมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ปรากฏในตำแหน่งต่าง ๆ ของประโยค ทั้งที ่ปรากฏเป็นกริยาเดี ่ยวและปรากฏ
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ร่วมกับคำกริยาอื ่นในกริยาวลี คำทั ้งสองไม่ได้มีการเปลี ่ยนแปลงรูปคำแต่อย่างใด 
สามารถนำไปประกอบในประโยคได้โดยใช้รูปเดิม ดังนั้นในบริบทนี้จึงสามารถแปลเป็น  
คำว่า ไป และ มา ในภาษาไทยได้โดยไม่ต้องปรับเปลี่ยนแต่อย่างใด 

 
 1.3 การมีหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรและภาษาไทย  

หน่วยสร้างกริยาเรียง (serial verb construction) เป็นปรากฏการณ์ทาง
ภาษาที่เกิดขึ้นกับภาษาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ (Clark, 1992) โครงสร้างทางภาษาที่
เอื้อให้คำกริยาปรากฏเรียงต่อเนื่องกันเช่นนี้ ทำให้เมื่อแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ 
មក /mɔɔk/ ‘มา’ ซึ่งปรากฏร่วมกับคำกริยาอื่นในกริยาวลีเป็นภาษาไทย ผู้แปลสามารถ
แปลโดยรักษาตำแหน่งเดิมในภาษาเขมรไว้ได้ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
 (36) สำนวนภาษาเขมร 
  វទិ ៀមមកប្បួ្ ខ្ ុំទៅសទូចត្តី។ 
  /viʔliəm mɔɔk bɑbuəl kɲom tɨv  stuuc trəy/ 

  วิลเลียม มา ชวน   ฉัน ไป ตก ปลา 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  วิลเลียมมาชวนน้องไปตกปลา 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 (37) สำนวนภาษาเขมร 
  ខ្ ុំទចញទៅ ក់ត្តីសិន។ 
  /kɲom cəɲ tɨv lʊək  trəy sən/ 
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  ฉัน ออก ไป ขาย ปลา  ก่อน 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ฉันจะออกไปขายปลาก่อน 

      (สูผาด) 
 

 (38) สำนวนภาษาเขมร 

  ទរឿង្ទនុះកនេង្ទៅទត្ចើនដខទ ើយ។   
  /rɨəŋ nih kɑnlɑɑŋ tɨv craən khae haəy/ 

  เรื่อง นี ้ ผ่าน (เวลา) ไป มาก เดือน แล้ว 

      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เรื่องนี้ผ่านไปหลายเดือนแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก) 
 

 จากตัวอย่าง (36) - (38) จะเห็นว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ในภาษาเขมร ปรากฏในหน่วยสร้างกริยาเรียง ในตำแหน่งหน้าคำกริยา ระหว่าง
คำกริยาและหลังคำกริยา เมื่อแปลเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่มีหน่วยสร้างกริยาเรียง
เช่นเดียวกัน ผู้แปลสามารถแปลโดยรักษาตำแหน่งเดิมไว้ได้ ในกรณีนี้ ทำให้เห็นว่าหน่วย
สร้างกริยาเรียงอาจไม่ใช่อุปสรรคของการแปลระหว่างภาษาทั้งสอง  
 อย่างไรก็ดี หน่วยสร้างกริยาเรียงมีความเกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์ทางภาษา 
ที ่สำคัญคือ การกลายเป็นคำไวยากรณ์ของคำกริยา จากตัวอย่างสำนวนแปลที่พบ  
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ผู้วิจัยเห็นว่าประเด็นนี้อาจเป็นคำอธิบายหนึ่งที่ใช้อธิบายการแปลที่ไม่เทียบเท่าในภาษา
ทั้งสองได้ ผู้วิจัยจึงขอกล่าวถึงประเด็นนี้เป็นลำดับต่อไป  
 
 2. ปัจจัยท่ีทำให้แปลได้ไม่เทียบเท่า  

ปัจจ ัยหลักที ่ทำให้แปลได้ไม ่เท ียบเท่าค ือ การกลายเป็นคำไวยากรณ์  
ที่ไม่เท่ากันระหว่างภาษาเขมรและภาษาไทย 

กิ ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2559) ได ้ให ้ความหมายของการกลายเป็น 
คำไวยากรณ์ไว้ว่าเป็นกระบวนการที่คำคำหนึ่งมีคุณสมบัติทางไวยากรณ์มากกว่าเดิม 
ตามกาลเวลาที่ผ่านไป คำคำนั้นอาจไม่ได้เป็นคำไวยากรณ์มาแต่เดิม แต่ได้พัฒนามาเป็น
คำไวยากรณ์ในเวลาต่อมา หรือในบางกรณี คำคำนั้นอาจเป็นคำไวยากรณ์อยู่แล้ว และได้
เปลี ่ยนแปลงมาแสดงหน้าที ่ทางไวยากรณ์มากขึ ้น กิ ่งกาญจน์ เทพกาญจนา ได้ตั้ง
ข้อสังเกตไว้ว่าคำไวยากรณ์กลุ่มหนึ่งเป็นคำที่พัฒนามาจากคำกริยา และมักเกิดขึ้นกับ
คำกริยาที่ปรากฏในตำแหน่งสุดท้ายของหน่วยสร้างกริยาเรียง เมื่อพิจารณากลุ่มข้อมูลที่
พบ ผู้วิจัยเห็นว่าปรากฏการณ์นี้สามารถใช้อธิบายการแปลภาษาเขมรเป็นภาษาไทยใน
กรณีที่เกิดความไม่เทียบเท่าได้ ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้   
 
 (39) สำนวนภาษาเขมร 
  នាង្ទោតទៅកន ង្េឹកេទនេ។ 
  /nieŋ loot tɨv knoŋ tɨk tʊənlee/ 

  นาง กระโดด ไป ใน น้ำ แม่น้ำ 

      (សូផាត) 
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  สำนวนแปลภาษาไทย 

  หล่อนกระโดดลงไปในน้ำ 

      (สูผาด) 
 

 (40) สำนวนภาษาเขมร 

  ទៅជ័យរត់មក។ 
  /cavcey rʊət mɔɔk/ 

  เจ้าชัย วิ่ง มา  

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  เจ้าชัยวิ่งเข้ามา 

      (สูผาด) 
 

 (41) สำนวนภาษาเขมร   
  ណារនិនិយាយទៅសូផាត។ 
  /naarin niʔyiey tɨv soophaat/ 

  ณาริน พูด ไป สูผาต 

      (សូផាត) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  ณารินพูดกับสูผาด 

      (สูผาด) 
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 (42) สำนวนภาษาเขมร   
  ឪ្េ កខ្ ុំបាន ក់េង្សួរទៅស្លោទរៀនទ ើយ 
  /ʔəvpuk kɲom baan teaktɔɔŋ suə tɨv

  saalaariən haəy/ 

  พ่อ ฉัน ได้ ติดต่อ  ถาม ไป 
  โรงเรียน  แล้ว    
      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนภาษาไทย 

  พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปยังโรงเรียนแล้ว 

      (โพยมพยับหมอก)  

 

 (43) สำนวนภาษาเขมร 
   ប់្ឆ្ៃ ់ទៅ   
  /chup cŋɑl tɨv/ 

  หยุด สงสัย ไป 
      (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  หยุดงงเถอะ     
      (โพยมพยับหมอก) 
 
 
 



วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

191 
 

 (44) สำนวนภาษาเขมร 
  រ កកុំណាចដែ មានកុំេស់េី ៥ ទៅ ៦ ដម៉ែត្តបានប្ក់ទបាកមក
  ែ ់ទ ើយ 

 /rɔlɔɔk   kɑmnaac  dael mien kɑmpʊəh  pii 

  5 tɨv 6  maet baan bɑk  baok  mɔɔk  dɑl 

  haəy/ 

 คลื่น   ร้าย   ที ่ มี      ความสูง  ตั้งแต่ 
  5 ไป 6  เมตร  ได้  พัด    ซัด มา  ถึง
  แล้ว 

     (ទមឃច ុះអ័ប្ប) 
 

  สำนวนแปลภาษาไทย 

  คลื่นร้ายที่มีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได้ถาโถมเข้ามาถึงแล้ว  

      (โพยมพยับหมอก) 
 

จากตัวอย่าง (39) และ (40) จะเห็นได้ว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក 
/mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมรปรากฏร่วมกับคำว่า ទោត /loot/ ‘กระโดด’ และ រត់ 
/rʊət/ ‘วิ่ง’ คำกริยาทั้งสองเป็นคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่ (motion verb) เช่นเดียวกับ
คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ดังนั้นเมื่อเป็นคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่
เช่นเดียวกัน จึงร่วมกันแสดงความต่อเนื่องของเหตุการณ์ ความหมายของคำว่า ទៅ /tɨv/ 
‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จึงยังไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมากนัก 
 ขณะที่ตัวอย่าง (41) และ (42) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏร่วมกับคำกริยา
แสดงการสื่อสารคือ คำว่า និយាយ /niʔyiey/ ‘พูด’ และ ក់េង្ /teaktɔɔŋ/ ‘ติดต่อ’ 
คำทั้งสองเป็นคำกริยาที่ไม่ได้แสดงการเคลื่อนที่ เมื่อคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏร่วม  
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จึงสูญเสียความหมายที่แสดงการเคลื่อนที่ไป เหลือเพียงความหมายที่แสดงทิศทาง  
การปรากฏในบริบทท่ีมีความเป็นนามธรรมเช่นนี้ แสดงให้เห็นการปรากฏในบริบทใหม่ซึ่ง
สัมพันธ์กับการกลายเป็นคำไวยากรณ์ที่มองว่าคำไวยากรณ์จะเกิดขึ้นได้เมื่อปรากฏใน
บริบทใหม่หรือบริบทที่มีความเป็นนามธรรมมากขึ้น เมื่อพิจารณาสำนวนแปลภาษาไทย
จะพบว่า การกลายเป็นคำไวยากรณ์ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ซึ่งปรากฏร่วมกับคำกริยา
แสดงการสื่อสารนี้ ไม่ได้เกิดขึ้นกับคำว่า ไป ในภาษาไทย ดังนั้นผู้แปลจึงไม่สามารถแปล
เป็นสำนวนแปลว่า *ณารินพูดไปสูผาด และ *พ่อของฉันได้ติดต่อถามไปโรงเรียนแล้ว ได้ 
จำเป็นจะต้องปรับโครงสร้างทางไวยากรณ์ด้วยการเติมคำบุพบทหรือใช้คำเชื่อมเพื่อให้
สามารถสื่อความหมายเดิมตามภาษาต้นทาง  
 เมื่อพิจารณากลายเป็นคำไวยากรณ์ของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร  
จะเห็นว่าในตัวอย่าง (43) คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ได้พัฒนาไปเป็นคำเสริมท้ายหรือ 
คำลงท้ายในภาษาเขมร และในตัวอย่าง (44) ได้พัฒนาไปเป็นคำเชื ่อมในบุพบทวลี  
จะเห็นได้ว่า ผู ้แปลไม่สามารถแปลโดยเก็บคำว่า ไป ในภาษาไทยไว้ได้ จำเป็นต้อง
เปลี่ยนไปใช้คำลงท้ายหรือคำเชื่อมอื่นในภาษาไทย ตัวอย่างทั้งสองนี้จึงแสดงให้เห็นอย่าง
ชัดเจนว่าการกลายเป็นคำไวยากรณข์องคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร แตกต่างจาก
คำว่า ไป ในภาษาไทย  
 จากตัวอย่างทั้งหกนี้ จึงช่วยแสดงให้เห็นว่าเมื่อผู้แปลจำเป็นจะต้องแปลคำว่า  
ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ เป็นภาษาไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เมื่อคำท้ังสอง
ปรากฏในตำแหน่งสุดท้ายของหน่วยสร้างกริยาเรียงหรือปรากฏในบุพบทวลี ผู ้แปล
จะต้องมีความระมัดระวังในการแปล เนื่องจากคำทั้งสองไม่เทียบเท่ากันในบริบทนี้  
อันเป็นผลมาจากการกลายเป็นคำไวยากรณ์ที ่ไม่เท่ากันในภาษาไทยและภาษาเขมร  
หากแปลโดยไม่ระวัง อาจทำให้ผู้อ่านไม่เข้าใจความหมายหรือเข้าใจคลาดเคลื่อนไปได้ 
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สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ผลการวิจัย พบว่าสามารถจำแนกกลุ่มของ
สำนวนแปลภาษาไทยของคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ ในภาษาเขมร 
ออกได้เป็น 3 กลุ่ม ดังนี้ 
 1. สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้อย่างเทียบเท่า 
 2. สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้ แต่ต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์ 
 3. ไม่สามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้ 
 
 เมื่อพิจารณาปัจจัยที่ทำให้แปลได้อย่างเทียบเท่า พบว่ามีปัจจัยที่เกี่ยวข้อง 3 
ปัจจัย คือ  
 1. การเรียงลำดับคำในประโยคแบบประธาน-กริยา-กรรมในภาษาเขมรและ
ภาษาไทย  
 2. การเป็นภาษาคำโดดของภาษาเขมรและภาษาไทย  
 3. การมีหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาเขมรและภาษาไทย  
 
 ขณะที่ปัจจัยที่ทำให้เกิดความไม่เทียบเท่าในการแปล คือ การกลายเป็นคำ
ไวยากรณ์ที่ไม่เท่ากันระหว่างภาษาเขมรและภาษาไทย 
 เมื่อพิจารณาข้อมูลที่พบจะเห็นได้ว่าคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
‘มา’ ในภาษาเขมร โดยส่วนใหญ่แล้วสามารถแปลเป็นคำว่า ไป และ มา ได้อย่าง
เทียบเท่า สามารถรักษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และความหมายเดิมไว้ได้ เนื่องจาก
ภาษาเขมรและภาษาไทยมีการเรียงลำดับคำในประโยคแบบประธาน -กริยา-กรรม  
เป็นภาษาคำโดด และมีหน่วยสร้างกริยาเรียงเช่นเดียวกัน ผลการวิจัยนี้ สอดคล้องกับ



ปีท่ี 38 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2564) 

194 
 

แนวคิดที่ ธีระพันธ์ เหลืองทองคำ (2557) เสนอไว้ว่าภาษาทั้งสองมีความใกล้เคียงกันมาก
จนสามารถแปลเทียบกันได้แบบคำต่อคำ  
 อย่างไรก็ดี ข้อมูลส่วนหนึ่งทำให้ผู้วิจัยเห็นว่ายังมีบางกรณีที่ไม่สามารถแปลได้
อย่างเทียบเท่า จำเป็นจะต้องปรับรูปแบบทางวากยสัมพันธ์หรือเลือกใช้คำใหม่ เพื่อให้
สามารถเก็บความหมายเดิมในภาษาเขมรไว้ได้ ปัจจัยหนึ่งที่ทำให้คำทั้งสองไม่เทียบเท่า
กันนี้อาจเกิดจากกระบวนการทางภาษาที่เรียกว่า การกลายเป็นคำไวยากรณ์ แม้ว่า
กระบวนการนี้จะเกิดขึ้นทั้งในภาษาเขมรและภาษาไทย แต่การกลายเป็นคำไวยากรณ์
เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นเฉพาะคำในภาษานั้น ๆ ดังนั้น คำแต่ละคำจึงอาจพัฒนาไปเป็น
คำไวยากรณ์บนเส้นทางที่แตกต่างกันได้ การนำคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/  
มาพิจารณาเปรียบเทียบกับสำนวนแปลเช่นนี้ จึงช่วยยืนยันคำอธิบายนี้ได้เป็นอย่างดี 
 นอกจากนี้ การเก็บข้อมูลในช่วงเวลาที่ต่างกัน ยังทำให้ผู้วิจัยเห็นว่าคำว่า ទៅ 
/tɨv/ ‘ไป’ ได้ปรากฏในบุพบทวลีแสดงความสัมพันธ์ทางปริมาณ ข้อมูลนี้ปรากฏใน 
นวนิยายเรื ่องเมฆจุะอับบ (ទមឃច ុះអ័ប្ប) ซึ ่งเป็นข้อมูลที ่ร ่วมสมัยกับภาษาเขมร 
ในปัจจุบันมากท่ีสุด อาจเป็นไปได้ว่าการใช้ในบริบทน้ีเป็นการกลายเป็นคำไวยากรณ์ของ 
คำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรที ่มีพัฒนาการมาอย่างต่อเนื ่องจนเกิดหน้าที่  
ทางไวยากรณ์ใหม่ หากนำคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ ‘มา’ จากกลุ่มขอ้มูล
อื่น ๆ มาพิจารณาให้ครอบคลุมมากขึ้น อาจพบลักษณะทางภาษาที่น่าสนใจอีกก็เป็นได้ 
 การศึกษาความเทียบเท่าในการแปลคำว่า ទៅ /tɨv/ ‘ไป’ และ មក /mɔɔk/ 
ในภาษาเขมรเป็นภาษาไทยครั ้งนี ้ได้แสดงให้เห็นลักษณะที ่น ่าสนใจบางประการ  
ของคำทั ้งสอง ทำให้เห็นว่าข้อมูลที ่ได้จากการศึกษาของกฤตกร สารกิจ, ใกล้รุ่ง  
อามระดิษ และวิภาส โพธิแพทย์ (2563) นั ้น เมื ่อแปลรูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
ความหมายเหล่านั้นในภาษาเขมรเป็นภาษาไทย จะมีรูปแบบใดบ้างที่สามารถแปลเป็น
ภาษาไทยได้โดยง่าย และรูปแบบใดบ้างที่ผู้แปลควรเพิ่มความระมัดระวังก่อนพิจารณา
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การแปลเพื่อเลือกใช้คำให้เหมาะสม การศึกษานี้จึงเป็นประโยชน์ต่อผู ้ที ่ทำงานแปล
เอกสารภาษาเขมร – ภาษาไทย สามารถนำไปเป็นแนวทางเพื่อใช้ในการทำงานแปล
ต่อไปได้ ตลอดจนสามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการสอนภาษาเขมรให้แก่ผู้เรียนชาวไทย
และการสอนภาษาไทยให้แก ่ชาวก ัมพ ูชาเพ ื ่อให ้การจ ัดการเร ียนการสอนนั้น 
มีประสิทธิภาพมากขึ้นได้ 
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